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I

Braşovu 1 (13) Februariu.

Era în lórnna anului 1884, câteva séptémáni 

4upă ce ministrulă-preşedinte Tisza anunţase în 

faimosulű séu discursű dela Oradea-mare luarea 

de „mésuri escepţionale contra naţionalităţilor^*, 

când într’o bună diminâţă apárú în „Narodni 

Listy“ din Praga raportulü despre o convorbire, 

ce a avut’o corespondentulü acestui (Jiarü cu dis- 

tinsulü deputatü din stânga estremă Ludovicű 

Mocsáry. Faptulü convorbirei în sine era de 

totű nevinovatű, ceea ce ne-a surprinsü ínsé au 

fostü cuvintele, ce i le-a pusü în gura d-lui 

Mocsáry 4iaristulü cehü.

D-lü Mocsáry sé fi <}isü, după coresponden- 

tulü cehü, că în Ungaria numai o naţionalitate 

este periculósá maghiarismului şi acésta este na

ţionalitatea románésca; apoi sé fi adausü, că 

ceea ce a spusü d-lü Tisza la Oradea cu privire 

la agitaţiunile naţionalităţiloră s’a pututű referi 

numai la Transilvania; în fine sé fi esprimatű 

speranţa, că „politica energică“ va pune în cu- 

réndü la regulă pe Români înv0ţăndu-i sé respecte 

superioritatea maghiară.

Amü fostü atunci cu atátű mai vértosü sur

prinşi de aceste pretinse declarări ale d-lui Mocsáry, 

cu cátü ele erau diametralü opuse principiilorü 

desvoltate de dânsul ű în dieta din 1879 cu oca- 

siunea discusiunei asupra cestiunei întroducerei 

forţate a limbei maghiare în scólele nóstre po

porale. D-lü Mocsáry nu numai că a combátutü 

acéstá mésurá, ci a arétatü şi periculele, ce se 

potü nasce pentru Ungaria în urma politicei vio

lente inaugurată de cabinetul ü Tisza în acelü 

anü (1879) cu călcarea legei de naţionalitate 

dela 1868. „Trebue —  esclamá Mocsáry —  sé 

recunóscemü odată pe faţă că suntemü unü statü 

poliglotü.“

Cetindü raportulü memoratü alü lui „Narodni 

Listy“, ne-amü fostü miratü multü de vorbele 

ce i se atribuescü d-lui Mocsáry şi în mirarea 

nóstrá amü (Jisü- „Acestü corbü albü între U n 

guri sé se fi funinginitü óre şi elü? Sé fiă óre 

aşa de mare demoralisarea ce a produs’o între 

Unguri îngâmfarea de putere, íncátü şi Mocsáry 

sé doréscá întrebuinţarea forţii în contra R.o- 

mánilorü?“ (Gaz. Trans.“ dela 25 Oct. n. 1884.)

Cumcă mirarea nóstrá a fostü întemeiată, 

ne-a doveditü scrisórea, ce a adresat’o câtva tirnpu/ 

după aceea d. Mocsáry redactorului fóiei nóöíre, 

declarándü cu privire la cele scrise de noi, că 

vederile d-sale asupra naţionalităţilor  ̂ ce le-a 

manifestatü la 1879, nu s’au schimbatű întru ni- 

micü. „Probabilű“, adause d. Mocsáry, „că d-lü 

corespondentü (alü fóiei cehice) din erőre a schim- 

hatü declarările mele cu acelea, pe cari le-a auditü 

dela alţii.“ („Gaz. Trans.“ Nr. 221 din 1884.)

Din nenorocire ceştialalţi, cari susţinâu că 

Românii suntü unü periculu pentru Ungaria şi 

că de aceea naţionalitatea română caută sé fiă 

suprimată cu forţa, erau fórte mulţi la 1884, aşa 

de mulţi íncátü şi astăzi, când scriemű Februariu

1 8 8 6 , d-lü Ludovicű Mocsáry a rémasü în ca

mera din Pesta, între sutele de conaţionali ai séi, 

singurü singurelü cu ale sale vederi în privinţa 

naţionalităţiloru, unü corbü albü între Unguri.

De anulü 1879 ne despartü şâpte ani de re- 

gimü şovinisttt şi teroristü. Cei ce au desvoltatü 

atunci introducerea cu forţa a limbei maghiare în 

scólele poporale ale naţionalităţiloril se sémtü 

acum, în beţia de putere ce i-a cuprinsü, încu- 

ragiaţi a face unü pasü mai departe pentru ni

micirea vieţei naţionale a Nemaghiarilorü. Astăcji 

este multü mai grea situaţiunea bărbatului ma

ghiarii, care are curagiulü a’şi esprima convin

gerea sa contrară curentului şovinistă, ce răpesce 

cu sine spiritele maghiare. Ludovicű Mocsáry a 

prevé̂ utü nota discordantă, ce o vorü produce

în cameră vederile sale opuse acestui curentű, 

de aceea s’a feritü de astă el ită a face unü atacü 

directü în frontü şi s’a íncercatü ajsurprinde pe 

şovinişti printr’o încungiurare bine calculată, vor- 

bindü la titlulü bugetului v’strucţiunei publice 

despre „institutele de îUvâţămentU“ .

I-a şi succesü d -lui Mocsáry pe deplinü sur

prinderea. Cuvintele sale clare, nefăţărite şi ne

măiestrite, au produsű o adevéralá; vijeliă, unü 

orcanü de protestări în camera maghiară. Lu 

dovicii Mocsáry a atinsü córda cea mai pericu

lósá, córda patimei şi a rétacirilorü unui poporű, 

a atins’o íntr’unü momentü, când ea tű pusă în 

vibraţiune de doi corifei ai parlamentului, unulü 

care vrea sé se ţiă la putere, altulűl care vrea 

sé ajungă la putere.

Décá ar fi sé cáutámü o aseménare pentru 

acésta straniă scenă parlamentară, atunci amü 

afla-o reamintindu-ne acelü momentü istoricű, 

când marele omü de statü alü Franciéi, Thiers, 

şi-a ridicatü ín parlamentü glasulü ín mijloculü 

protestárilorű şovinismului francesű, aratándü ma

rele periculü în care se arunca Francia decla

rándü cu nesocotinţă résboiu Germaniei.

Cine va <Jice> °á Thiers, deşi aprópe toţi 

representanţii Franciéi erau atunci în contra lui, 

n’a fostü pétrunsü de adevératulü patriotismü şi 

d̂e adevérata iubire cătră Francia ín acelü nemo- 

rabilü momentü?

Şi revenindü la scena cea mai recentă din 

parlamentulü ungurescü, va rémáné ca viitorulü 

sé constate décá prin graiulü lui Ludovicű Mo- 

csary n’a vorbitü ángerulü pázítorü alü naţiei 

maghiare, care vrea s’o férést de-a nu cádé în 

prăspatia, spre care o înpinge unü curentü ne- 

norocitü ?

Şi totuşi patima órbá a înăbuşitfl cu atâta 

putere consciinţa dreptăţii şi a libertăţii în de

putaţii maghiari, íncátü aceştia, fără a mai ţinâ 

sémá de demnitatea ce-i compete bărbatului li- 

berü şi independentü, care are convicţiunile şi 

principiile sale nestrămutate, s’au sculatü ca unü 

viscolü în potriva lui Ludovicű Mocsary, impu- 

tându-i cu profundă înstrăinare că elü, ca băr- 

batü maghiarű nu vrea s0-şi sacrifice cele mai 

bune convingeri ale sale şi sâmţultt séu de drep

tate şi de libertate, pentru ca sé satisfacă unorű 

pofte deşerte, unorü patime periculóse şi îngâm- 

fărei de putere, ce a cuprinsü íntréga societate 

maghiară!

Bugetulft cnltelortt şi instrucţianei.

(Urmare.)

La discursulü lui Desider Szilágyi, ţinuţii în şedinţa 

dela 6 Februarie a camerei deputaţiloră din Pesta, re
flectă Vincenţiu Babeşu, declarándü, că elü n’a vorbitü 
de o autonomiă a Ardealului, ci a (̂ isfl numai că staíulü 

sé sprijinéscá nisuinţele de cultură ale naţionalităţiloră. 

Daniel Irányi reflectézá la cele L̂ise de ministrulfi Tre- 
fort; oratorulü intervine pentru libertatea religionară 

totdéuna cu acelâşi argumente, nu ca ministrulü, care 
din Paulü s’a făcută SauiÜ.

Ministrulü Trefort cjice, că procederea şi politica sa 

de instrucţiune nu este o afacere personală ; elü merge 

cu marşrută. Elü e convinsü că, décá s’ar re 
trage din acelü locü, ceea ce nu i-ar cádé atátü 

de greu, orî cine ar veni după elü, ar conduce afacerile 

în spiritü occidentalü, (ígnaz Zimandy: Frasă!) La ob
servarea dumitale nu r Sspundü, d. deputatü Hermán ímí 

impută adeseori, că n’am nici unü sensü pentru ge- 

niulü ungurescü. Aşfl fi doritü sé-mí caracteriseze d. 
deputatü acestü geniu ungurescü, atunci póte că i-aşă 

urma sfatulü şi mi l’aşfl inocula şi mie. S’ar părea, că 
vrea sé se presinte însuşi ca tipü alü acestui geniu. 

Décá ar fi aşa, atunci geniulü ungurescü şi naţiunea un- 

guréscá n’ar avé nici unü viitorü mare. (Ilaritate în 
drépta. Mişcare în stânga estremă ) Eu vréu sé promovezü 

cultura unguré3cá în spiritü ungurescü; cu tóté astea de când 

esistă Ungaria şi a íntratü în réndulü popórelorü europene, 
niciodată n'a umblatü pe căi orientale, ci totdéuna pe căi 

occidentale. 0  cultură isolatănu esistă. Ceea ce a <}isü

d. deputatü despre mine ca preşedinte alü academiei, că 

adecă aşă vrea sé lasü, ca academia sé scrie istoria Un

gariei, aceea o póte 4ice în Seghedinü într’o cârciumă,

)(Mare larmă în stînga estremă. Strigăte sgomotóse: La 
ordine ! La ordine ! Aucjiţ! ! în drépta), ér nu sé facă sö 
cré^á camera. D. deputatü s’a servitü erï de doué fo

tografii spre a ilustra procederea ministeriului de instruc
ţiune. Deşi acestea au fostü mai multü caricaturi trebue 

së reflectezü. Celü trimisü la Neapole a fostü asistentă 

ia profesorulü Mihalkovics, care m’a şi rugatù së-iü tri- 
mitü. Asta’i tôtà protecţiunea. Celalaltü individü cu ac
tivitatea Ziaristică e necesarü, pentru că cunósce per

fectă limba şi literatura francesă, şi astfelü de ómen! sunt 
rari la noi. Mi s’a împutatü, că la scólele reale nu- 

mescü profesori şi necreştini. Sé ’nveţe tinerii creştini 

limba francesă şi nu’i voiu da înapoi. D. deputatü ínsé a 
tjisü, că la numiri ţin contü de omenii, car! lucrézá la <Jiare. 

Eu spunü, că décá am timpü liberü, citescü lucruri mai 

bune, decâtü foilelónele (Jiarelorü, Niciodată n’am cău
tată favórea presei, altfeiü aşă fi pututü împedeca ata

curile brutale ale unorü foi în contra mea ; dér nu punü 
nici unü pondü pe ele. fită părerea mea despre pressă: 
Guvernele şi popórele libere au numai unü mijlocú cu- 

viinciosü şi eficace d’a trăi cu libertatea pressei, când 
le acceptă sinceră şi nu faeü cameraderiă cu ea. Së 

nu facă omulü din pressă nici martirü nie* idolü. Së

o lase la loculü ei, dér së nu o ridice peste rangulü ei. 
Libertatea pressei nu e o putere în statü, nu represintă 
inteliginţa generală, nu e celü mai înaltü judecâtorü alü 

puterii statului, ci simplu dreptulü cetăţenilorO, d’a-şî es

prima o părere despre afacerile statului şi despre proce
derea guvernului, dér în urma natúréi sale arogantă din 
care causă, ca së rëmânà folositóre, nu trebue së se u- 
miléscá puterea statului înaintea ei şi este necesarü 

ca acésta së o facă së tsimţă rëspunderea cu care 
e împreunată fiăcare drep ü." (Vii aprobări.) D. de
putatü a çfisü, că guvernulü şi ministrulü instruc

ţiunii se potü schimba şi alţii vorü inaugura altă poli

tică de instrucţiune. Uşoră ne vomü despărţi de aceste 
locuri, căci şi eu m’am sàturatü de câte trebue së audü 
aici. Sunt în curêndü de 70 de ani şi mî-ar plăcea së 

mai faeü şi eu critică, căci critica în adevërü e fórte 
nş0ră. (Viuă ilaritate şi aplause,) Moţiunea lui Irányi 
nu o potú primi. Suntü lucruri, care forţându-se arü fi 

uleiu vérsatu în focü, suntü periculóse statului ungurescü.. 
’MI puteţi împuta, că vederile mele s’arü fi schimbatű; 
dér nu e aşa, timpurile s’au schimbată. (Mişcare.) Ne-a 

tmputatü d. deputatü Irányi că suntemü reacţionari. Eu 
nu më temü de pressă şi de libertatea pressei, ba sunt 
chiar amiculü ei, pentru că eu am trâitü în timpulü cen- 

surei. D. deputatü Komlossy a propusü revisuirea legii 
scólelorü poporale. Revisuirea ar provoca desbaterl ne

plăcute, probabilü fára resultatü. înfiinţarea ûnei episcopii 
unguresc! greco-unite e împreunată cu greutăţi, căci co
munele unguresc! nu suntü în continuitate, ci împrăştiate 

sporadică şi aşa ar trebui së se eschidă din episcopia 
Muncaciului elementulü ungurescü. Ce privesce schim
barea limbei liturgice, ar fi acum în Ungaria unü espe- 

dientü fórte periculosü în faţa acelei mişcări ce esistă şi 

în biserica catolică şi care e îndreptată într’acolo, ca së 
schimbe limba liturgică a bisericei catolice. In privinţa 

instrucţiunii scólelorü medii legea, ce avui së o esecutü, 
s’a fácutü acum de doi ani. De altmintrelea sunt cu 
totulü învoitü, că suntü unele scóle, care trebuescü în

locuite cu scóle de statü şi când mi se vorü pune la 

disposiţiă mijlócele necesare, bucurosü voiu face acésta.
In şedinţa dela 8 Februariu, deputatulü Komlossy 

cjice, că inspectorii şcolari au pré puţină 300 fl. pentru 

cheltuelï. —  Ministrulü Trefort t̂ ice că va da mai multü 
când finaneele (ërii vorü sta mai bine. Ce privesce scóla 

elü nu vrea se vină în contrastü cu biserica. Lucrulü 
principală e sê se educe poporulü şi së se instrueze, apoi 
facă-o acésta biserica ori comuna, ăsta’i lucru secundară. 

Politica mea bisericéscâ are numai scopulă d’a nu pro
voca conflictü între statü şi biserică. —  Blasius Orban e 

în contra inspectorilorü şcolari aceştia suntü eorteşl ai 

guvernului. —  Urmézâ discursulü lui Mocsary, pe care 

l’amü publicatü. După elü vorbi:
Àpponyi, care constată cu bucuriă, că în privinţa 

condiţiuniloră unităţii statului şi principielorü fundamen

tale nu esistă în politică nici o deosebire principiară 
între membrii tuturorü partideîorü. Mi pare rëu că 

unulü din membrii celeilalte partide oposiţionale a tur- 

buratü acéstá armoniă, dér speră, că şi-a esprimatű nu

mai vederile sale individuale şi nu ale partidei sale. 

(Vii aprobări generale.) In § 17 alü legii de naţionali
tate se <|iee, că guvernulü së sprijinéscâ şi instrucţiunea 

naţionaiităţiloră nemaghiare; dér asta numai décà e 
posibilă. Statuîü însë abia póte face ceva pentru scó
lele medii unguresc!, necum së mai facă şi pentru cele 

neunguresci. Starea financiară nu permite. Atâtü mi- 
nistru-preşedinte, câfü şi Szilagyi au (|isü, că cu câtü de 
mijlócele de cultură acordată prin lege naţionalităţilorfl 
se abusézl mai multü spre scopuri duşmane statului, 

cu atâtü mai puţinO póte face guvernulü cevâ pentru 

desvoltarea culturei lorü permise. Szilagyi a <Jisü, că 

ar fi o prostiă ca statulü së acorde încă mijlóce astQr’ 
felü de nisuinţe. Oratorulü protestă în contra vorbe- 

lorü lui Mocsary, că oposiţiunea moderată stă în contra-
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(Jicere cu ea însăşi. E1Ü crede în posibilitatea şi esis- 

tenţa unei culturi ungurescî. Nu’i vorbă, unele ra

muri ale vieţii spirituale trebue sé fiă cosmopolite, dér 
acelü íntregü imperiu alü vieţii spirituale, care e celö 
mai Íntinsü şi mai importanta, în urma diferinţei de 

limbă nu póte fi decátü numai naţionalO. Limba ungu- 
réscá trebue sé lege pe toţi cetăţenii acestei ţ6rî, fără 

deosebire de némü, unulü cu altulü. Deodată cu acésta 
am accentuatü, că drepturile limbei unguresc! sé se re- 

ounóscá şi pe térémulü armatei comune. Ceea ce cerü 

caţiunile nu e posibilü, ceea ce ceremü noi este o as 
piraţiune naţională, la care nu putemü renunţa nici 

ndată. (Vii aprobări generale.
Irányi îşi ridică vocea în contra lui Mocsary. Ora 

torulü admite, că réua administraţiune şi justiţiă influin- 
tézá asupra nemulţămirii naţionalitâţilorO, dér acésta nu 

justifică simţâmintele duşmane ale naţionalităţilora. Ora- 

torulü 4ice, că legea de naţionalitate sé se esecute, dér 
nu consimte cu Mocsary, care defaimă introducerea limbei 

ungurescî caobiectü de instrucţiune în scotele poporale. 
De altmintrelea doresce şi din parte’i, ca în ţinuturile 
unde locuescü nemaghiari, sé se înfiinţeze scóle poporale 

în limba respectivă; numai cátü ministrulü sé íngrijéscá 
ca sé se înveţe şi limba unguréscá acolo şi mai cu sémá 
ca instrucţiunea sé se facă în spiritü maghiarii. (Aprobări)

Vincenţiu Băbeşti: Mi-am luatü índrásnélá deja 

alaltăerl a declara, că totdéuna au4imü, că nemaghiarii 

suntü réi patrioţi, suntü periculoşi statului, fără ca aceste 

sé fiă dovedite pănă acum. (Strigăte sgomotóse în stânga 

estremă: Ba aşa e! Suntü esemple!). Pănă acum încă 

n’am vécjutü nici unü unicü casü, unde acésta sé se fi do- 

veditü legalminte, pe calea judecătoriei competente. (Stri

găte sgomotóse în stânga estremă: Ba aşa e ! Dér char 

tele!) Audü amintindu-se aci chartele. Cine le-a gătita? 

Óre nu le-a gátitü vr’unulü dintre d-vóstrá, numai ca sé 

le aduceţi contra nóstrá ? (Reprobări sgomotóse în stânga 

estremă şi strigă: în scóleie din România se folosescü!) 

Ceea ce facü cei din România nu ne privesce pe noi 

Acolo n’avemü influinţă.

Eu n’am voitü sé ofensezü pe nimeni nici odată, 

şi nici odată nu voiu ofensa; vé rogü sé-mi permiteţi 

Insé, cea mai mare vátémare pentru noi este, când ast- 

felü de lucruri se aducü în contra nóstrá. Nu prin aceea 

se dovedesce antipatriotismulü cuiva, că arâtaţi charte, 

séu proclamaţiuni séu nu sciu ce, ci décá tribunalulü 

împlinindu-şi datorinţa condamnă pe acela, în contra 

căruia suntü dovetjl, şi numai atunci vorü avé dreptü 

aceia, cari vorbescü astfelü, décá vorü aréta nenumé- 

rate astfelü de condamnări. Pănă atunci, pănă ce nu 

se va întâmpla acésta, o astfelü de afirmare e numai o 

apucătură. Pe noi nu ne interesézá, ce sé face în srăi- 

nătate, anume In Româniă,

Atátü onor. meu condeputatü Desiderü Szilágyi, 

cátü şi d-nulü comite Apponyi, recunoscü şi pretindü 

esecutarea legei de naţionalitate şi, lucru naturalü, tóté 

legile, ce suntü în interesulü naţionalităţilorO, totdéuna 

adaugü insé o condiţiune, şi acéstá condiţiune este, ca 

naţionalităţile se nu abuseze de acele legi. Dér’ rogu-vé, 

unde se află aceea condiţiune în lege, séu în lumea 

asta largă, unde se purcede astfelü la esecutarea legilorö. 

(Sgomotü în stânga estremă.) Eu credü, că pentri* 

aceea suntü legile penale, ca se pedepsiţi pe aceia, cari 

abusézá de dreptü séu de lege; a înculpa ínsé pe ci

neva pe nedreptü, şi după aceea a-i spune, te despoiu 

de tóté drepturile, că mie aşa*ml place, séu susţină 

aceea, că nu esci bunü patriotü, credü că acésta nu o 

póte aproba nici odată unü omü cu judecaiă dréptá.

Décá se esecütá vr’o lege şi după aceea în decur- 

sulü anilorü iese la ivélá, că aceea vatémá interesele 

statului, séu că abusézá de ea, atunci pricepü, ca aceea 

lege sé se casseze, séu sé se schimbe, séu sé se ştârgă 

de cătră legislaţiune, acésta-i o politică potrivită şi onestă; 

a (ţice ínsé: nu eseeutámü nici odată legea séu numai 

aşa se va esecuta, décá nu vorü abusa de ea, acésta 

nu-i logică, pe acéstá basă nu se póte crea nici-odată unü 

statü legalü, unü statü culturalü.

ţ)iceţî, că nu-i iertatü sé se lege de condiţiune pa- 

triotismulü. Totü aceea 4>cü şi eu, N ’am susţinută nici 

odată contrariulü, dér nici condeputatulü meu Constan- 

tinü Gurbanü n’a cá-lü légá de condiţiune, ci a no- 

tatü, décá nu voimü sé se nască neîndestulire şi înstrăi

nare ín sínulü poporului, se ţinernO legea, sé tractámü cu 

poporulü astfelü, ca naţionalităţile se n’aibă causă sé ’şi 

slábéscá patriotismulü.

Pentru ce emigrézá Maghiarii în America? Pentru 

ce emigrézá atâtea mii de Sécui în România, că ei suntü 

dór buni patrioţi? Pentru aceea, că aicea nu-şi află o 

stare bună. Ingrijiţi-v0 dél* de bună starea popórelorü, 

şi atunci nu-i va trece niménui prin minte, ca sé emi

greze în alte ţâri, séu se graviteze spre alte ţâri. Décá ono- 

ratulü primü-ministru arü fi venitü vreodată cu dovedi îna

intea acestei diete şi ar fi descoperita că ét.á, din causa anti- 

patriotismului séu din causa agitaţiunei contra statului s'ain- 

tentatü procesü şi s’au condamnatö cutării şi cutării conducé- 

torî ai naţionalităţilorO, şi astfelü ţâra e ameninţată de peri- 

culü, sé suspendámü prin urmare legea, una ca acésta 

aşfi pricepe-o şi mî-ar părea réu, dér în acésta aştt vedé 

unü motivü, în asta ar fi moralü, patriotismü; nepu- 

téndü ínsé arăta nici unü unicü casü, că vr’unü Románü

inteligentü s’ar fi condamnatü pentru antipatriotismü şi 

necontenita ne acusaţl şi ne bănuiţi sub totü felulü de 

pretexte şi pe acéstá basă nu esecutaţl legile favorabile 

noué, nu pricepü, cum se póte apéra o astfelü de pro- 

cedere, cum se póte numi corectă şi dréptá acostă po

litică, roga pe onorata dietă so nu crédá, că décá susţi- 

nemü ceva în acéstá dietă, ce n’are nici o raţiune, nici

o morală, o ţinemtt ínsé de politică istâţă, că atunc! 

numai noi o au<Jimü şi ne aplaudămO unii pe alţii, ér 

altulü nu ar cumpăni-o şi nu ara supune-o criticei. In asta 

vé înşelaţi şi stricaţi patriei. Observările mele urmátóre 

se refereseü la cele <Ji:se alaltăerî de condeputatulü meu 

Szilagyi şi astăzi de condeputatulO Apponyi: că nu ma

sele suntO, care necontenita întonă vătămările, ci numai 

unii agitatori. La acésta observü, că ceea ce 4'ci* aicea 

domnii deputaţi Szilágyi şi Apponyi, aceea nu e vocea popo

rului maghiarü, décá este vorba de poporulü maghiarü ela 

n’are altă dorinţă, decátü se ’i se dea putină bunăstare 

Nici că-i pasă de definiţiunile cele multe şi de concep

tele transcendentale, ce le scotorociţi aici. ţ)iceţî că unii 

ómeni facü turburărî din ambiţiune şi interesa propriu 

Dór’ nu gândiţi D-vóstrá,' că ne recomândămO prin aceea, 

că ama venita aicea se vi-le spunemü nécasurile nóstre, 

când noi scimü bine contraruia, că resplata sincerităţii 

nóstre esle, mânia şi persecuţiunea. Póte, că alţii se 

nisuiescü ca se-şi ajungă scopurile lora personale, acésta 

însS n’o puteţi presupune despre noi, căci noi nu 

voimü se fima miniştri. (Ilaritate viuă.) Ce póte sé fiă 

dér acela interesü propriu, acelü scopü, care pe noi ne 

îmboldesce, se păşimO cu sinceritate aicea, când cunós- 

cemü resplata sincerităţii. Nimicü alta, decâta cea mai 

intimă a nostră convingere, că acésta ne este datorinţa. 

Repetezü, putemü fi fericiţi, <?ă averna asemenea legi, ce 

nascü astfelü de indivi^, cari păşescO aicea din convin

gere, pentru că acéstá dovedesce, că în acea mulţime 

este viâţă şi că prin acésta avemü viitorü.

Cum vorbescü legile, scimü din timpulü lui Horea, 

de-mí este permisü sé rostescü acestü cuvénta; dér pănă 

atunci, pănă ce noi vorbimü, mulţimea niciodată nu-şi 

va ridica vocea în sensü contrara. Fi-ţî dér cu consi

derare faţă de noi, nu ne puneţi pedice pentru aceea, 

pentru că cu tóté ocasiunile spunema adevéruiü aicea. 

Acésta este convingerea mea şi numai acéstá observare 

am 'voitü s’o facü. (Va urma,)

SOIRILE PILEI.
Cu privire la cele scrise de „Ellenzek« despre »re- 

maghiarisarea“ comunelorü : Ciucudurile de süsü şi de 

josü, Dnmbrău, Mahaciu, HidişO şi Feldióra, din comit. 

Turda-Arieşiu, publicate in »Gazeta* dela 21 Decernvre 

anulü trecutü şi despre care amO susţinuta că »Kultur- 

egyletulü* vrea sé îmbete publiculü maghiarü cu apă 

rece ca sé capete bani, ni se comunică urmátórele: 

Cele scrise de »Ellenzék« suntü scornituri maliţtâse. In 

tóté comunele, cu escepţiune de Feldióra unde suntO 

şi câţi-va Maghiari, toţi locuitorii au fosta şi sunta cu- 

ratü Români, şi vorü şi rémáné Români. Décá în Dum 

brâu şi Mahaciu suntü Români cu nume ungurescî ca 

„Zsaladi,« »Jenei* ş. a. acestea li s’au datü când încă 

acele comune aparţinâu fostului regimentü sécuescü, dér 

ei totü Români au rémasü cu relig a, moravurile şi limba 

lorü. Numele li s’au f »bricatü după calapodulü ungu- 

rescü de oficerii unguri dela acelü regimentö. Ca do

vadă, că în comunele amintite au fostü Români curaţi 

este faptulü, că este în hotarulü comune, Ciugudula infe- 

riora pe la anula 1850 s’a gásitü una bana de arginta 

fórte curatü şi legibila, pe care se vede Hadrianus Au- 

gustus, şi altulü de aramă de sub Constantinii celu Mate. 

Aceşti bani s’au şi datü museului gimnasiului din Bla.şiul 

Ba în comunele amintite, afară de preoţi şi învâţăror. 

şi unii indivizi, cari au servita în Vinţulfl de süsü ori în 

Turda, nimenea nu cunósce limba celorü dela »Ellen- 

zek“.* —  ce 4^1 minunăţia ta din Clu^iu?

— x—

Sub titlulü de »Magyarosodás Aradmegyében« (Ma- 

ghiarisare în comitatulü Aradului), »Ellenzék« scrie ur- 

mătorele: »Pituk Béla,  preotü şi învâţătorti gr. cat. 

din Berzava a fácutü in propunerea limbei maghiare 

unü progresü laudabilü. Invâţăceii séi nu numai 

că sciu ceti şi scrie unguresce, dér deja íncepü a vorbi 

şi a compune. Bravü preotü! Pe acesta de sigurO, că 

’iü va anatemisa »Gazeta Transilvaniei*, dér cu atátü 

mai bucurosü ílü salută naţiunea maghiară, şi credemü 

că asta e mai multa!* —  Ne prindemü că şi aci e o 

comediă »Ellenzekiană« şi nici vorbă că bobárnaculü şi-la 

va primi.
— x—

Dionisie Ster ca Şuluţă, jude la tribunalulü regescü 

din Turda, pentru serviciile sale pe térémulü jusţitiei a 

l'ostü decoratü de M. Sa cu crucea de cavalerü alü or

dinului »Franciscü Iosifü«.

Regele Milanű alü Serbiei, cu ocasia cálétoriei ce 

a proiectatü sé facă la Viena, se crede că va trece

prin Bucuresd, 4ice »L’Indép. roumaine», şi va sta vre-o 

doué 4ile în gazdă la palatulü regala.

— x—

RedactorulÜ »Telegrafului* din Bucureşti, Z. A rbore, 

a avutü o convorbire cu d-nulü Miato vid,  delegatulü 

Serbiei la conferinţa de pac*. La întrebarea d-lui Arbore, 

décá are d-sa speranţe mari în reuşita conferinţei, d-lü 

Miaîovici a réspunsü că »da«, dér totulü depinde dela îm

prejurări şi evenimente; mai cu sémá o mare înrîurire 

póte avea asupra conferinţei atitudinea Greciei. Ase

menea este de mare importanţă atitudinea Rusiei faţă cu 

arangeamentulO turco bulgarü. La întrebarea d-lui Ar

bore, déck depeşa privitóre la espulsarea d-lui lovo 

Pavloviéi din Belgradü este adevératá, d. Miatovici a 

réspunsü că cunósce bine pe I. Pavloviéi, care a tráitü 

lungü timpü în Serbia. Acestü domnü este mare pa

triotü muntenegrénü şi fiinda cam esaltata şi entusiastü 

de caracterO, veni acum ín Sérbia în calitate de redac- 

torü alü 4iarului »Glas Czenagorca*. De sigurü, adaogă 

d. Miatovicí, lova Pavloviéi făcu propagandă ín favórea 

principelui de Muntenegru, pentru candidatura sa la tro- 

nula sérbö. Propaganda acésta, fiindü descoprrită, a fostü 

causa espulsărei sale. —  Dér depeşa 4^e că d. Pavloviéi 

a fácutü visită d-lui Persiani şi că este ministru alü Mun- 

tenegrului? —  Tocmai pentru că a făcuta visită d-lui 

Persiani şi in acela şO timpü face propagandă pentru can

didatura principelui Nichita elü a putută sé fie espulsata. 

D-sa nu este ministrula Muntenegrului, acésta este o gre- 

éélá a 4iarului „Pester Lloyd«.

— x—

Cetima în »Epoca« din BucurescI: »S’a hotárítü 

în consiliulü de miniştri, ca sé nu se réspundá la nici

o interpelare privitóre la espulsiunî. In casü, când cu 

tóté silinţele guvernului s;ar deschide din nou discuţia 

asupra acestei cestiuni, guvernulü are de gânda sé rés- 

pun4ă în doué cuvinte, fără a intra de locü în discuţiă.«

— x—

Preotula croatü S c h i r m e r a  fostü c o n d a m 

natü la trei luni ínchisóre aspră de cătrâ Tabla septem- 

virală din AgramO,  pentru că cu ocasiunea alegerii de 

deputata în Brod a ţinuta poporului o cuvântare, cam 

de următorula cuprinsü: »Sé ne rupemü de Ungaria, Ma

ghiarii suntü cei mai neînpăcaţi duşmani ai noştri, Ma

ghiarii ne fură pădurile, cu banii noştri au restaurata 

Seghedinuia, şi cu banii noştri vora clădi una edificiu 

parlamentară, dările sunt.0 contra legii, amploiaţii jupoiă 

ómenii« ş. a. Arestulü şi-la va face în mănăstirea Fran- 

ciscanilorü.

— x—

Articulii noştri privitori la atitudinea guvernului 

română în afacerea Ardelenilorü espulsaţî şi pest« totü 

Ardelenilorü de aici şi din România, au fostü repro

duşi in íntregulü lorü cuprinsü de foile independente din 

România.

Ateneulü din Bucuresci.
Serbii şi Bulgarii.

Duminecă seara, 26 Ianuariu, s’au deschisa con

ferinţele Ateneului din Bucuresci pe anulü 1886. In 

obicinuitulü díseursü de deschidere, d. Essarcu atréiá 

situaţiunea financiară a societăţii Ateneului. După acésta 

vorbi de ideile şi dorinţele ateneiste —  fórte frumóse şi 

binefácétóre décá s’ar realisa, —  şi declară, că Ateneulü 

nu se ţine de nici unü partidü politicü, ori se ţine de 

tóté, décá tóté ílü vorü îmbrăţişa cu căldură, ori, natu

rala, cu acela mai multa, care ílü va ajuta mai multa.

A urmata apoi conferinţa istoricului d. Hăsdeu, 

Sârbii şi Bulgarii, pe care a mai ţinut’o acum câte-va 

séptémánl, dér-índemnatü de amicii şi de colegii ate- 

neiştî, şi considerândft, că cestiunea n’a pierduta din 

actualitate, mai cusémáa41, când represintanţii acestora 

state şi ai Turciei suntü în Bucuresci, ca sé negoţieze de 

paces ’a hotárítü s’o mai ţiâ încă odată. Cestiunea fű 

divisată ia trei părţi: 1) Cine suntü Bulgarii, cine Sârbii 

şi cine noi? 2). Cum amü tráitü noi de veacun faţă cu 

dânşii? 3) Cum trebue sé trăimă acum şi în viitorO? 

Adecâ o cestiune etnografică, una istorică şi alta po

litică.

in cea dintâiu arétá, că, după nouéle cercetări isto

rice, Serbii şi Bulgarii s’au coborítü unii din Boemia, alţii 

din Lituania, aşa, că cei din urmă suntü rude directe cu 

Polonii, teoriă istorică profesată de puţini, pentru că ea 

nu convine nicidecum politicei celei mari Europene; ínsé 

că lucrulü e aşa , se dovedeşte prin asémánarea pronun- 

ciaţiunei, adică a natúréi sunetelorü acestorü popóre, căci

o naţiune póte sé ’şl schimbe limbagiulö, dér celü nou 

e modificata după natura pronunţărei ei, deci pronunţia 

nu se schimbă. După acestea arătă cum în urma ve

chiului substratö tracicü, prin amestecarea diferitelorü po

póre cu Latinii, s’a formatü substratulü románescü, care 

cuprinsese totă peninsula balcanică, şi limba RomânilorO o 

vorbéu tóté pop0relê împ0răţiei bizantine, după cum mărtu- 

risescO istoricii greci, între cari şi Theophanes; astfelü că 

după cum mai ’nainte din amesteculü Traco-Geţilora cu 

Romanii s’au náscutü Românii, totü aşa din amesteculü
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acestorü din urmă cu popórele coborîte dela Ebru şi Vis

tula s'a formai ü naţionalitatea SêrbilorÜ şi Bulgarilorü, 

ded ei suntü nepoţii noştri direcţi.

In privirea cestiunei a doua, spuse d-lü Hàsdëu 

cum totd’éuna Domnii noştri s’au lupiaiü ca së apere pe 

Slavii de peste Dunăre în contra Turcilorü —  lucru, ce 

86 vede din cântecele poporale ale Sêrbilorü şi ale Bul

garilorü, unde numele domnilorü român! din vechime e re- 

j petatü de multe ori şi sërbâtoritü, ca alü unorü salvatori 

ç — şi apoi când n’au mai pututü së ’i apere ’i-au pri- 

; mitü în sînulü ţărei lorü şi au trimisü daruri la mânăs- 

[ tirile de acolo. Aceste daruri nu se potü explica prin 

i bigotismü, căci atunci ar fi datü şi mânâstirilorü din Ru- 

I sia, ceea ce nu se vede, ci numai pentru menţinerea soli- 

| darităţii politice a naţiunilorO dunărene şi balcanice.

I Pe a treia cestiune, cea mai dificilă, o deslegâ d. 

j Hasdëu 4'cêndü, cà înainte, când Turcii ameninţau Nor- 

t dulö Europei —  după ce cuprinseseră şi făcuseră paşa- 

lîcurî tóté statele afară de noi —  atuncï nordulü ne 

i ajuta, ne da concursulÜ pentru că îi era interesulü 

astfelü, pentru că eramü bulevardulü nordului creştinfi 

ta contra sudului turcescü şi prin urmare avea mteresü 

; nordulü, ca noi së fimü tari. Acum când Turcia nu 

mai ameninţă nordulü şi elü nu se mai teme, acum 

când nu mai are interesü nordulü de noi, nu mai vré 

80 fimü tari, ci din potrivă së slâbimü ; acum resultă 

din firea lucrurilorü, că posiţiunea ce trebue së oavemü 

este totü unü bulevardű, însë contrarü de ce amü 

fostü, adecă unü bulevardü alü sudului slâbitü contra 

nordului contropitorü ! Acésta dér së fiă politica şi a

* nôstrâ şi a popórelorü balcanice, încheiă domnulü Hâsdëu, 

f ér ca devisă së avemü totdéuna : România farà da se ! 

\ (»România*.)

t SCIRl TELEGRAFICE.
(Serv. part. 8lü »Gaz. Trans.«)

BUCURESCI, ; 3 Februariu. —  Pórta a 

adusü la cale o nouă a m â n a r e  a* tractà- 

rilorü de pace, cerêndu-i lui Madjid-paşa sê-i 

comunice condiţiunile stabilite între dênsulü şi 

; Geşof, avisându-lü totodată së nu intre în nici 

! o discuţi une, pănă ce nu va avé părerea Porţii 

: ta acéstá privinţă. Trac  ţările s ’ au sistatil 

pe timpü nehotârîtü.

L O N D R A , 13 Februariu. —  Privitorii la 

rocesulű intentatű de Crawford contra soţiei 

gale şi contra lui Charles Dilke, acela şi-a re- 

trasű acusaţiunea contra lui Dilke. Dilke. a fostű 

achitatű. Acum e probabilă intrarea lui în ca- 

binetû. —  Turburările în Leicester au continuatű 

tótá séra. Poliţia fiindü întărită a pututü sô 

împrăştiă pe tumultuanţî. Cu tóté astea situa- 

ţiunea e fórte seriósá. Autorităţile cerü trupe.

SOFIA, 13 Februariu. —  Scirea „Agenţiei 

Havas:“ Reserviştii concediaţi suntü êràÿï chiâmaţi 

\ sé arme. In laţa eventualei concentrări de 

[ trupe, s’áu grámáditü în magazine considerabile 

provisiunî.

BERLIN , 13 Februariu. —  Se vorbesce cu 

ímare hotărîre, că, în casü de respingere a legei 

[ contra socialiştilor  ̂ se va disolva Reichstagul ü.

D IV E R S E .

Copii tămăduiţi de doctorulû Pasteur. — Se scrie 

din Nôw-York : La 30 Ianuariu se adunase mulţime de 

? ómen! la dókul Companiei generale trans-atlantice, la so 

sirea vaporului »Canada*, care aducea pe copii din Ne- 

wark trimişi la Paris pentru a urma tratamentulü d-lui 

! Pasteur. Cu câtü plecarea fusese tristă, cu atâtü întôr- 

cerea era veselă. Willic Lane, Eddie Ryan, Austin Fitz- 

; gevald şi Patsy Reynolds páréu a fi metamorfosaţi, atâtü 

t de multü li se îmbunătăţise sànëtatea în timpulü câlëto- 

[ riei. Debarcândü se aruncară în braţele părinţiloră lorü,

I
a cárorü bucurie era fără margini, vëcjêndü că copiii lor 

te întorcü mai bine ca nici odată. Debarcândü, docto

ralii Billings a rëspunsü cam în aceşti termeni la Gestiu

nile, ce i se puneau din tóté părţile: »Am fácntü o că- 

litoriă fórte plăcută şi copiii se întorcü cu multü mai să- 

i Bfitoşi decâtü au fostü cândü aù plecatü. Acesta este

Í
primulú resultatü alü d-lui Pasteur. Vorbindü seriosü, 

iveau tôte cuvintele d’a fi mulţămiţi. Am fostü primiţi 

ţi trataţi de d. Pasteur In modulü celü mai graţiostt. La 

:tot6rcerea nôstrâ oficerii vaporului „Canadac au fâcutü 

tytü ce au pütutü pentru a trece oceanulü fără së sufe- 

riffiü câtuşi de puţină«. Apoi, revenindü la doctorulû 

Pisteur, doctorulû Billings s’a esprimatü ast-felü : »Este 

nfi omü fórte cum se cuvine sub tôtë raporturile. Câtü 

jpentru resultatulû definitivü alü operaţiunilorfi sale, este 

pu neputinţă d’a (Jice încă ceva, căci va trebui celü pu- 

W M  unü anü mai nainte d’a sci în modü absolutü décà 

Epoda sa este eficace. D. Pasteur este unü omü în 

|fm së întreprindă totü în înteresulû sciinţei. 

ifistd gata së cheltuiască până la celü din urmă
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banü, a’şi da totü timpuîü şi a'şi sacrifica tôte resur

sele pentru fericirea omenirii. Pentru ceea ce ne interesézâ 

mai multa, am convingerea eă copiii nu msi suntü în 

pericolü.« Sosindü la New-York, copiii au fostü întâm

pinaţi de o mulţime simpatică, care i-a însoţitO până la 

casele lorü, unde t6tă 4iua le-a fàcutü o adevărată ser

bare, făcendu-le tot-felulü de întrebări despre călătoria 

lorü, despre ilustrulü învăţatO, care i*a îngrijitü atâtü 

de bine, şi despre şederea lorü la Paris. N ’am puté 

încheia mai bine, de câtü resumândü în scurtü opiniunea 

esprimată de doctorulû Marionü, mediculü vaporului Ca

nada, în privinţa d*lui Pasteur şi a eopiilorü din New- 

York: »Ceea-ce este sigurü, a 4isü d. Marion, este că 

copiii suniü multü mai sănătoşi acum de când au ple

catü. Décâ deci tratamentulü d-lui Pasteur nu le a fâ

cutü bine, de sigurü nu le-a fâcutü nici unü rëu. De 

altmintrelea, acum potü, graţiă ilustrului învCţatti, së 

se jôce fără témâ în mijloculü cânilorü turbaţi. Când 

am părăsitO Parisulü, t<5tă lumea sciinţifică urma cu celü 

mai mure interesü admirabilele lucrări ale d-lui Pasteur. 

Autorităţile puseră unü spitalü la disposiţiunea sea pen

tru a’i permite së îngrijescă pe bolnavii, cari veneau din 

tôte părţile universului. D’acum peste unü anü va fi 

tratatü peste o mie persône şi décà cum este probabilă, 

nu va muri nicï una din ele de turbare d’acum până 

atunci, inamicii şi invidioşii neobositului învăţată nu vorü 

avé de câtü së se încline, càcï atunci eficacitatea me

todei s’ale va fieu totulü demonstrată. <
* *
*

Amorulü unui nebună. —  Din New-York së scrie: 

Unü casü tragi-comicü şi unicü în felulü sëu preocupă 

de vr’o câteva 4üe tôte societăţile. Una din familiele 

cele mai înalte din cartierulü Fifth Avenue a ţinută 

unü feciorû de casă (valetü) francesü, care figura când 

sub numele Sylvani de Lanet, când sub numele Ernest 

Latour şi pretindea a fi unü conte scăpătat ü. Gărgăunii 

din capü însë nu-i pré adeveriau pretenţia lui; eu tôte 

acestea a fostü unü feciorü isteţâ şi de trébà. D-lü 

Stewart şi amabila sa fiică nicï că-şi bàteaü capulü de 

nebuniele iui şi rideau, când elü pretindea a fi descen- 

dentulü unei familii din cele mai veche din Franţa. 

N ’aü avutü însë de ce se rîdă, pentru că şi acela, care 

în copilăriă durmia pe perine brodate cu corône de no- 

bilü, pôte së fiă feciorü de casă bunü, décâ voesce së 

aervéscâ alesei inimei sale —  şi acestü casü s’a întêm- 

platü şi cu contele Lanet-Latour. Miss Minnie Stewart, 

cea mai frumôsâ domnişdră din New-York, i-a săgetată 

inima. Neputêndü ajunge în casa milionarului Stewart, 

élu s’a lâpëdatü pentru câtva timpü de titlurile sale, şi 

fiindcă i s’a datu ocasiune, a întratü ca valetü de îniraă 

la domniş6ra cea frumôsâ. Astfelü vorbiaü unii. Alţii 

ér, cari nu privescü viéÇa omenéscâ din punctulü de ve

dere idealisticü şi romantieü, susţineaă, că pretinsulü 

conte nu era altceva, decâtü unü simplu »french valet 

de chambre.« In sfârşită s’a întêmplatü, că frumôsâ 

Minnie s’a logoditü eu unü bancherü avutü din New- 

York. Contele francezü şi-a luatü rëmasü bunü şi pe 

mirésâ a acusat’o de trădare şi a ameninţat'o, că atâtü 

pe ea, câtü şi pe mirele Witherbeet îi va împuşca, şi 

în urmă şi pe sine. Cu unü cuvêntü, pănă acolo a 

ajunsü cu ameninţările sale, că d-lü Stewart a fostü 

nevoitü a-lü dă în mâna poliţiei, care apoi l’a trans

portai în Wards-Island. Pe când contele turba de mâ- 

niă la gratiele de ferû ale casei de sànëtate, pe atunci 

de ceealaltă parte a fluviului Hudson, în New-York, se 

serba o cununiă feerică. Abia că s’a re’ntorsû tînëra 

păreche din călătoria întreprinsă după cununiă, şi se 

află, că contele de Lanet a fugitü din casa de sànëtate 

şi mai târziu trimise scrisori ameninţătdre familiei Ste

wart şi lui Witherbee. Poliţia a fostü avisată de acestü 

casü, nu a pututü însë descoperi urma nebunului; smin- 

titulü, care s’a înformatü bine de tôte încercările duş- 

manilorü sëi, trimise în tôtà 4*ua câte o scrisôre redac- 

tiunei „New-York Herald,“ în care se apăra pe sine, ér 

pe duşmanii sëi îi insulta- fită o probă din acele scrieri 

ciudate: »Eu, conte de Lanet, sunt încă în H0ţă. Sunt 

omü nobilü, ér nu unü ştrengarO, sunt. vrednieulü ur 

maşă alü familiei Lanet. Am fugitü din Wards-Island, 

ca së nu morü ca unü miserabilü. Sciu, cà Minnie më 

iubesce din inimă şi pănă la môrte. Rudeniele ei însë

o păzescO şi oprescü tôte scrisorile, ce mi-le adresézâ

mie. Dér eu totuşi trebue s’o iau, îmï voiu rësbuna___

Eu Sylvani de Lanet descindü din sânge nobilü. M’am 

nâscutü la 19 Maiu 1853 în castelulü Montressor Cha- 

sesil Argenton, lângă Cresse. Familia nôstrâ de o miià 

şi o sută de ani aparţine familielorü celorü mai nobile 

din Franţa, cu familia Orléans suntemü în rudeniă. 

Bogăţia mea pierdută mi-o voiu recâştiga, voiu întră în 

castelulü strămoşiloră mei şi Minnie va împărţi cu mine 

fericirea cea mai mare. ,Cam asemenea scrisori trimi

tea în tôte filele redacţiunei »New-York Herald,* care 

le-a publicatü în rêndü pe tôte, producêndü sensaţiunea 

generală în tôte salônele aristocraţiei. Poliţia umbla în 

tôte părţile oraşului, cerceta tôte casele suspecte, încun- 

jura casa lui Stevart. Tôte însë înzadarü. Scrisorile
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urmară şi mai departe, până ce în sfârşită într’o sérâ 

când eşia din o casă, vecină cu casa lui Stewart, ca 

së ducă o scrisôre la postă, fù prinsü şi dusü din nou 

în casa de sănătate din Wards-Island. In drumulü sëu 

cătră casa de sănătate totü suspina şi plàngêndü striga : 

„0 ! frumósa mea Minnie ! « —

BIBLIOGRAFIA.

Manualii pentru stupáritü. (Estrasü dintr’o invi

tare de prenumërare). Vë^êndü, că pre terenulü stupă- 

ritului poporulü nostru românü are trebuinţă de unü 

manualü corëspuncjëtorü, më hotărîi së lucru, pentru de- 

lăturarea lipsei simţite, şi după mai multă scrutare şi 

studiare a unorü metóde recunoscute de bune, ba chiar 

premiate, am compusü unü manualü pentru stupáritü, 

care a4ï e gata, şi în totü momentulü se pôte pune sub 

tiparü. E cunoscutü câ poporulü nostru mai în tôte ţi

nuturile locuite de dênsulü stupăresce, însë fără ceva 

resultatü mai îmbucurâtorü. Că stupâritulü la noi în 

genere stagnézâ, ca mai nainte cu secuii, are doué 

cause. Causa principală este uciderea albinelorü. Nu 

este, destulü cà li se răpesce mierea adunată cu multă 

ostenélá, în urmă trebue së plátéscá acéstâ ostenélâ, 

spre marea daună a stuparului, cu vié(a. A doua 

causă totü asemenea de moment<5să este lipsa ma- 

nipulărei corespun4ëtôre dupà unü metodü bunü. Spre 

vindecarea acestui rëu este chemată inleliginţa nôstrâ, 

care iubesce acestü ramü de economie; dênsa e menită 

de a lăţi şi rëspândi ceva metodü bunü, dênsa e chemată 

de a da direcţiunea favoritôre acestui isvorü de economiă 

producëtorü, de care e lipsitü poporulü. Stupâritulü în 

genere se pôte recomênda, însë mai deosebitü preoţiloră şi 

tnvăţătoriloră noştri, sub a cărora conducere se află poporulü 

Aşa credü, că n’ar fi lucru greu şi dejositorü pentru 

preoţii şi învăţătorii noştri, décá pe lângă alte afaceri ar 

cultiva şi stupâritulü, din care îşi potü face unü venitü 

şi care va recompensa deplinü ostenéla, ba ar suplini 

şi unele neajunsuri. Munţii, colinele, şesuriîe şi plaiurile 

locuite de iubitulü nostru poporü ne dau unü terenü 

vastü pentru stupáritü, së ne folosimü de dènsulü. Ma- 

nualulü de stupáritü va fi de urmâtorulü cuprinsü :

Partea I. Despre condiţiunile stupăritului. Basa 

stupăritulni. Despre albine în genere. Matca. Albinele. 

Trântorii. Despre celole. Despre viaţa şi desvoltarea 

albinelorü. Despre deosebitele specii ale albinelorü. Din- 

ce se pregàtescü fagurii ? De unde culegü albineie mierea ? 

Morburile albinelorü şi vindecarea acelora. Când n’are 

stupulü matcă şi cum putemü sci că n’are? Cum aju- 

tâmû stupulü fără matcă? Inimicii albinelorü. Despre 

albinele ràpitôre şi cunóseerea acelora. Cum se potü 

scuti stupii atacaţi de rápitóre? Simţibilitatea albinelorü.

Partea II. Despre stupáritü cu coşniţe simple. Stu

pina. Despre edificarea stupinei. Despre coşniţe în ge- 

aere. Despre coşniţele simple. Despre facerea coşniţe- 

lorü. Cum se faeü coşniţele din paiá? Despre grijirea 

stupilorü peste iernă. Cum se cércà stupii? Grijirea stu- 

pilorü primăra. Despre nutrire. Nutrirea artificiósá séu 

măestrită. Despre împreunarea stupilorü. Egalisarea stu

pilorü. Adăparea stupilorü. Despre roire în genere. 

Afacerile înainte de roire. Afacerile la roire şi împede- 

carea roirei. Prinderea şi aşe4area roilorü. Despărţirea 

roilorü împreunaţi. Despre sporirea artificiósá a stupilorü. 

Sporirea roilorü în modü artificiosü. Despre crescerea 

mátcilorü reserviste. Cum se grijescü stupii dela cari 

dorimü a dobèndi numai mierea? Grijirea stupilorü peste 

vérá. Grijirea stupilorü tómna Despre ameţirea al 

binelorü.

Partea III. Despre coşniţele artificióse séu măestrite. 

Coşniţele artificióse în genere. Coşniţele compuse. Coşni

ţele măestrite. Coşniţele trebuincióse pentru transpor

tarea stupilorü la păşune mai bună. Instrumentele tre

buincióse la stupáritü. Cum se culege mierea pentru 

storsü? Despre maşina de storsü miere. Cum se stórce 

mierça? Cum se manipulézá céra? Cum se pregăte&ce 

mierea pentru vên4are? Despre vinderea roilorü. Despre 

veninulü albinelorü şi propolis.

Intregü opulü va sta din 7 pănă 9 cóle tipărite 

formatü octavü, în textü vorü fi 30 pănă 34 figuri séu 

gravuri. Se va tipări pe hârtiă fină şi bună. Unü 

esemplarü va costa 60 cr. v. a., ér pentru străinătate

1 leu 50 bani. D-nii colectanţi dela 10 esemplare vorü 

primi rabatulü îndatinatü. Reuniunile culturale şi economice 

dela esemplarele colectate în sînulü lorü vorü primi 

opulü c’unü favorü de 20%  pentru fondulü societăţii.

Baia  mare,  1886.

Ioană Costinü, 

preotü gr.-cat. neo-ordinatü.

M F *  Numere singuratice à 5 cr. din „ Gazeta 

Transilvaniei“ se potü cumpëra în tutungeria 

lui I. G  ROSS.

Editorü : Iacobft Mureşianu.

Redactorü responsabilă : Dr. Aurel Mureşianu.



Nr. 26. GAZETA TRANSILVANIEI 1886.

CnrauJű 1% bursa de írtéira
din 12 Februariu st. n. 1886.

Rentă de aurii 4°/0 . . . 102 60 
Rentă de hârtiă 5 %  • • 94 25 
ImprumutulQ căilorfi ferate

u n g are ..................... 152.50

Amortisarea datoriei căi- 
lorfi ferate de ostQ ung.
(1-ma emisiune) . . . 9925 

Amortisarea datoriei căi- 
lorQ ferate de ostQ ung.
(2-a emisiune) . . . .  113 50 

Amortisarea datoriei căi- 
lorti ferate de ostfl ung.
(3-a emisiune) . . . .  104.70 

Bonuri rurale ungare . . 104 50 
Bonuri cu cl. d6 sortare 1C4 50 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m işfl.........................104 —

Bonuri cu cl. de sortare 104.75 
Bonuri rurale transilvane 104.50

Bonuri croato-slavone . . 103.75 
Despăgubire p. dijma de

vinü ung......................9S.75
Imprumutulü cu premiu

ung..............................118,70
Losurile pentru regular ea 

Tisei şi Segedinului . 123 50 
Renta de hărtiă austriacă 84 75 
Renta de arg. austr. . . 84.75 
Renta de aurü austr. . . 113 40 
Losurile din 1860 . . . 140 30 
Acţiunile băncel austro-

un gare .....................  868 —
Act. băncel de credită ung. 307.25 
Act. băncel de creditü austr. 239.50 
Argintulü — . — Galbinl

împărătesei..............  5.93
Napoleon-d’orI . . . .  10.03 — 
Mărci 100 împ. germ. . . 62 90 
Londra 10 Livres Sterlinge 126.45

Bursa de Bucurescí.

Cota oficială delà 30 Ianuariu, st. r. 1886.

Renta română (5°0). .
Renta rom. amort. (5% )

» convert. (6°/0) 

împr. oraş. Buc. (20 ir.)

Credit fonc. rural (7 % )

* ?? » (5°/o)
» » urban (7% )

* (6% )
» * (5% )

Banca naţională a României 
Ac. de asig. Dacia-Rom.

« * » Naţională 

Aurii contra bilete de bancă 
Bancnote austriace contra aurii. . 2.00

Cursulu pieţei Braşovă

din 13 Februariu st. n. 1886.

Cump, vênd. Bancnote româneseï . . . . Cump. 8.56 Vênd. 8.60

8^ 90 Argint românesc . . . . . . » 8.50 # 8.55
93 

86 V*

9i
87 Napoleon-d’orî . . . . . . . » 9.9S > lO.Oâ

1008/a 102 Va
» 11.22 » 11.32

85 V* 86 . . » 10.20 « 10.30

96x/a 97 Va
» 5.9B

81 Va

S
2
 1

3 
1 Scrisurile fonc. »Albina« . . » 100.— 101.~

-- Ruble Rusescî............... . . » 122.Va » 123. •/*

15.*/i 16Va
Discontulü . . . » 7— 10 °/o pe anü.

2.02

Nro. 1168, 1886.

Publieatiune de licitatiune iiiiiiiiendă,
Comisiunea municipală a comitatului Braşiovă în adunarea sa gene

rală ţienută în 9 Iuniu a. trecută deci<}endă edificarea unui spitalu mili

tară în Braşiovă pentru asecurarea acestei edificări preliminate cu

211.587 îl. 32 kr. a să defige licitaţiunea minuendă pre 3 Marţiu 1886 

la 10 6re ânte de amia(Jl în cancelaria vice-comitelui a comitatului 

Braşovu.

Doritorii de a licită să provocă a-şî presenta ofertulă cu vadiulă de

10.580 îl. proveduită cu timbru de 50 kr. în cancelaria vice-comitelui 

celă multă până la 10 6re ânte de amiaiji a (Jilei prefipte şi anume 

la comisiunea de licitaţiune.

Planurile, spezele preliminate şi condiţiunile să potă vedea în 6rele 

ofici6se în cancelaria vice-comitelui comitatului Braşovă.

B r a ş o v  ii, în 1 Februariu 1886.

R o i i  G y u l a .
3— 3 vice-comite.

Aprópe de gara Braşovâ se află de datű ou chiria

í ü j S i  l ü i j  %■JW5J W W  ÜÜI w w

SISTEMULÛ TOPHAM CU 14 PÂNZE.

Totü acolo se mai află unii magazinâ,
o

Pivniţă şi teren u liberii
*

în cari se primesctl totQ felula de mărfuri, pe cari 

la casti de lipsă, se vorfl da şi împrumuturi. ^

K  Condiţiunile se se întrebe la „Albina“ insti- 

h  tuttl de creditti şi de economii, filiala Braşovu.
4-8 J. D

Unii i n v ă ţ a c e l u
(ucenicii)

cu bună conduită şi cu cunoscinţele şcolare usitate să caută pentru pră

vălia de băcăniă a subscrisului. Condiţiunile să comunică reflecta nţiloră 

prin scris6re.

Eugen Greeu,
2— 3 Comerciantu în Oreştiă.

E Q U I T A B L E .
Societate de asigurare pe viaţă New-York |

întemeiată în anulă 1859.

_________ Gumandele din afară, să efeotuâză. prompttLl

„Pentru sesonulu de Carnevalu“
Toilete pentru mirese, baiu şi pentru stradă

se confecţionâză după moda cea mai nouă, în timpulă cela mai scurta şi cu 

preţuri f6rte iei tine în

Magazinulit cu articole de moda pentru Dâmne

K O V A S Z N A Î  & K E B E S Z T E S T
; Braşovu, Piaţa m are !

cart totodată recomêndâ marele lorü depositu de Satin-Mervilie, Satin-Lyon, şi 

Atlasuri. Catifele de mătase şi Pluşu, Voille, Creppe, Gazirü şi Caşemiru ne-

gruy precum si în töte colonie moderne. Matlaseurï spaniole Chantilly (Nou

tate), Dentelle şi stofe orientale şi Volanurï late. Sortie de baiu şi eventaille

flort, chinille, pene, buchete cu aurii şi argintii, Rişuri, Marabu şi panglice, 

precum şi Ciorapi, Mănuşi de mătase în tâte lungimile şi în tâte colorile de

siră cu preţuri fârte solide.

— =  L.a cerere se trimitu mostre franco. —

A V I S U .
Subsemnata cu on6re încunosciinţeză pe p. t. p u b 1 i c ă , că amă 

predatu conducerea f a r m a c i e i  a lui Ferdinand Jckelius, „L a  

S p e r a n ţ a 44, d-îui Adolf Frank, m a g i s t r u  în f a r m a c i a  

care de mai multă timpă a lucrată în acostă farmaciă.

Să ’nţelege de sine, că schimbarea în pers6na provisorului meu nu 

modifică întru nimicii felulă de conducere a afaceriloră de pănă acum, 

care are de scopă soliditatea şi realitea în orice privinţă.

Cu distinsă stimă 

A. Jekelius,
2 - 3 proprietara farmaciei „La Speranţa*,

#  _  •  

m  _  _ _  ( 5 )  «  —  #

Iosifn
m
♦ ceasornicarii, optici-

#  

#

and şi mecanicianü •

I N  B R A Ş O V  Ű,  *

Capitală de asigurare 1884 până 31 Decernvre . 

Averea societăţii „ „ „ „ . .

Reserva câştigului „ „ „ „ . .

Asigurările cele nouă făcute în anulă 1884

Intregă câstigulu să ’mparte între cei assiguraţi. 

Ori ce poliţă devine după trei ani necontestabilă-

fl. 788.993.384 j 

„ 148.312.910 I 

26.733.223

#
1 ^  *  *? v  | |

strada poştei Nr. 661. ^

Ufl recomandă depositulü séu bine asortată de |j|

j| ceasornice de Helveţia, pendule, ceasornice in provas

şi de Scliwarzwald,

J  apoi tote productele optice, ®
^  mai cn séma OCHELARI şlifaiţi optic-periscopic de aurii, argint, nicél, oţel ş. a. |j|

^  Se recomandă şi la furnisare de ^

| orologie pentru biserici |
de construcţiune escelentă, în flne spre aşe4area de telegrafurî de odăi şi

de legături telefonice %

♦  TÓTE REPARATURILE DE RES0RTÜ •

^  se efect  u ă z ă  iute şi e ít inü  cu g a r a n ţ i  ă. w

Avisü d-lorü abonaţi!

2— 10

216.436.495 | De 6re ce multe din adresele, ce domnii abonaţi le ins£mnă pe

| cuponulă mandateloră poştale, s6u că nu suntu destulă de esacte, ŝ u 

j că nu se potu bine descifra, rugămă pe acei D-ni prenumeranţi, a că- 

j roră adresă nu ar corăspunde, ca să binevoiascâ a ne face câtă mai cu- 

Representarea generală pantru Ungaria. rândă cunoscută îndreptarea dorită şi a scrie adresa câtă să p6te mai 

Budapest, VI Andrâssy strasse 12. * lămurită. A D M IN IS T H A Ţ IT J N E A  „G A Z . T R A N S .“

Tipografia ALEXI Braşovă.


